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OnucoBuii Ccrocid mMmepeKiagy BUKOPUCTOBYETHCS SK y BHUIANKY
BIJICYTHOCTI BiATIOBITHOTO 3a 3HAYEHHSAM TE€pPMiHa B PifHINA MOBI, TaK i mpH
MOSICHeHH1 HOTO 3HAYCHHSI Y CJIOBHHKY. J[J1s1 Iepekiiajy CKIaJHUX TEPMiHIB
31e0LIBII BUKOPUCTOBYIOThH TAKOXK CITOCIO KaJIbKyBaHHSI.

Ha ocHOBI gaHOro AOCHIIKEHHS MOYKHA CKa3aTH, IO B JEIKUX
BUTAJKAX TEpeKiIagad 3MyIIeHHH BHUKOPHCTOBYBATH [EKiJbKa CIOCO0IB
nepenavi 0Oe3eKBIBAJICHTHUX TEPMiHIB OJHOYACHO, 30KpeMa
CYNPOBO/DKYBATH  KaJbKyBaHHS a00  TPaHCKOAYBAHHS  OIHCOBHM
MepeKsiafioM, TOJaHWUM B IyXkax. llepemada aHTIICBKHMX TEpMiHIB
YKpalHCHKOIO MOBOIO BUMAarae 3HaHHA Ti€l Traiy3i, SKOi CTOCYEThCS
nepekiaj, PO3yMiHHS 3MICTy TEpMiHIB aHTJIICBKOI0O MOBOIO i 3HAHHS
TEPMIHOJOTI{ PiHOIO MOBOIO.
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The investigation of culture bound communication as the act or
process of exchanging ideas and information between two or more persons
still remains an important challenge at present. In the course of study
different aspects of this issue have been highlighted, focusing mainly on
drawing attention to the way the theory of congruence and equivalence is
applied to communicative units [1], methods of teaching translation [6]
urban sustainability [4], mythological, philosophical, religious constituents
of culture[8], translation and cultural change [3] and etc.

Culture, being an integral part of human’s communication that
significantly influences each individual’s behaviour as a member of a
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particular group of people, is closely linked with translating (interpreting).
There exist various definitions and approaches to its study as culture is one
of the basic notions in anthropology, cultural studies, social sciences,
sociology, and the humanities.

Culture is the product of interacting human minds, and hence a
science of culture will be a science of the most complex phenomenon on
Earth. It will also be a science that must be built on interdisciplinary
foundations including genetics, neuroscience, individual development,
ecology and evolutionary biology, psychology and anthropology. In other
words, a complete explanation of culture, if such a thing is ever possible, is
going to comprise a synthesis of all human science. Such a synthesis poses
significant conceptual and methodological problems, but also difficulties of
another kind for those contributing to this science. Scholars from different
disciplines are going to have to be tolerant of one another, open to ideas
from other areas of knowledge [7, p.91].

Culture is treated as socially-acquired knowledge. For R. Hudson [2],
there are three kinds of knowledge: (1) cultural knowledge, which is
learned from other people; (2) shared non-cultural knowledge, which is
shared by people within the same community or the world over, but is not
learned from each other; (3) non-shared non-cultural knowledge, which is
unique to the individual.

Culture is often defined as the blueprint for living of a group whose
members share a given territory and language, feel responsible for one
another, and call themselves by the same name. The culture of such a group
(or society) consists of: (1) solutions to the problems of survival; (2) the
ideals and values that shape rules of conduct; and (3) tools and other human
made objects (artifacts or material culture). People become functioning
members of the group as they learn and participate in the culture.

Though the term culture is used differently it always refers to some
characteristics shared by acommunity, especially those which might
distinguish it from other communities. We define culture in terms of
common knowledge in norms of ethics, morals, law, values as well as
traditions and customs of different groups of people and nationalities,
forming the population of a particular country.

Culture functions as a cognitive basis of a particular
community/society encompassing each individual’s knowledge. Cultural
treasure of each nationality is original, unique and determines the model of
a person’s behaviour. The model is a system of congruent and interrelated
beliefs, values, strategies and cognitive environments which guide the
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shared basis of behaviour. Each aspect of culture is linked in a system to
form a unifying context of culture which identifies a person and his or her
culture [5, p. 17].

Cultural differences may arise from racial, gender, religious,
educational, social class, and background peculiarities. Culture is an open
system for changing experience linked to dominant domestic ideologies,
philosophy, policy of a definite language group and govern the identity-
forming process of translation. AIll these make the process of
communication, translation and interpretation difficult.

The approaches to defining translation range from formal, structural
to semantic and functional depending on their viewing what translation
process looks like. While the structuralists see the source and target texts as
sets of structures, the functionalists try to render function rather than form
of the source text.

In the process of communication culture helps us understand a source
country better than language as it gives knowledge about the cultural
variety of a society, individuality of its speakers, and the way they perceive
the world. So focusing on the issue of translation from one language to
another, we should say that the culture of both languages interact and
influence each other.

Thus, culture is related to the time and place where it happens, is
context-bound and has context communicative orientation, guides
individuals’ verbal / non-verbal behaviour, language choice and helps
orient themselves in society as it effects linguistic, cultural, economic,
ideological life of a specific language group of a definite country. The
world is categorized in different ways and with the continuing globalization
of English and new technologies implementation the way the reality is
interpreted changes from culture to culture. Taking into consideration all
these fundamental points will help avoid misunderstanding, misperception,
mistranslation and misinterpretation between representatives of both the
source and target cultures and achieve equivalence.

Translation deserves to occupy a much more central position in
cultural history and the study of how or when cultural elements should be
approached in the translation process, how to foreignize or domesticate
cultural elements are the ways in which translation can be made productive
in general and need further investigation.

91



1. IIIBauxo C. O. KBanturarusHi OJIMHULII AHTNACHKOT MOBHU:
nepeknaganpki acnektd: mociormk / C. O. llIBauko. — Bimawmisa: Hosa
kuura, 2008. — 128 c. http://essuir.sumdu.edu.ua/handle/123456789/6099 .
2. Hudson R. A. Sociolinguistics / R. A. Hudson. — Cambridge : Cambridge
University Press, 1980. — 234 p.

3. Hung E. Translation and Cultural change / E. Hung. — Amsterdam :
John Benjamins, 2005. — 195 p.

4. James P. Urban sustainability in theory and practice: circles of
sustainability / P. James, L. Magee, A. Scerri, M. Steger. — London :
Routledge, 2014. — P. 53.

5. Katan D. Translating cultures: An introduction for translators,
interpreters and mediators / D. Katan. — England, Manchester : St. Jerome,
1999. - P. 17.

6. Kobyakova I. Teaching Translation: Objective and Methods [Tekcr] /
| Kobyakova, S. Shvachko // Advanced Education. - N 5 . - Kyiv: Kyiv
Polytechnic Institute, 2016. - P. 9-13.

7. Plotkin H. Some Elements of a Science of Culture / H. Plotkin
//Whitehouse, Harvey (ed.), The Debated Mind. Evolutionary Psychology
versus Ethnography. — Oxford, New York: Berg, 2001. — P. 91-1009.

8. Tylor E. B. Primitive culture: researches into the development of
mythology, philosophy, religion, art, and custom / E. B. Tylor. — New York
: Gordon Press, (1974) [1871]. — 453 p.

KOMYHIKATHUBHI HEBJAUYI
Txauenxo K. I.
(Cymcewkuii depocasruil ynisepucmem)
Hayxosuil kepienux — kand. mexu .nayk, ooyenm Kobsixos O. M.

KomyHikarisi — e KOMIUIGKCHMH akT mepenaadi iHdopmarii Bix
onHiel moauan iHmii. [Iporec MixkocoOHCTICHOT KOMYHIKaIii HE MOXHA
po3risAAaTH SK 3BUYAHE SBUINE, ajle CIiJl PO3MIISIATH SK TPOIEC, SKHUN
BKIIIOYa€ B ce0c YYaCHHKIB, iX pOJb B ILOMY IMpOIECi, CBIJIOMY YK
HecBioMy. Bimomuit nmocmigHmk cemiotukun P. SlkoOcoH Bu3HAYMB
KOMYHiKallilo, K Npolec MnepegaBaHHs iHQopMamii MiX JIOABMU 3a
JIOTIOMOTro10  3HaKOBUX cucTeM. Kynbryposor lO. JlormMaH po3risgaB
KOMYHIKAIIiO SIK TIEpEKIal TEKCTY 3 MOBH MOTO «SI» Ha MOBY TBOI'O «THY.
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